RRSEFEKRE [BEHEFRE] F 155 (2010.3), 161-180

<HEFE ) — B>
ANRA EEOREH] — BAGE & OxPER

AT OB - miE BiE

[ZC®IZ
ARA EBIIRBIT BT AR M EFHBET 701, £9, LT D“hablar 55370 1
AFREEIZER SN ZEREOEHERZ R TV mE-n!

presente (¥27F) : [yo] hablo

pretérito perfecto simple(sXi8Z) : [yo] hablé

pretérito imperfecto(##18 %) : [yo] hablaba

pretérito perfecto compuesto((R1E5E T) : [yo] he hablado
pluscuamperfecto(E %5 T') : [yo] habia hablado

ERIIBERT DRSS VEORRIE BAEOEN L EXRLBIZEE L b DT,
AR VEOBFRREZMEE LI OO TRV, ThbZREETTHARAS UFE
ZRBIFBINEAT TV —DBEIIONHETHAI. INbLDHIH, AL VEEBILE
FAXERT IV =L LTO (TR b 25EBHRIC, ETRY ETFboh2DI,
pretérito perfecto simple(LL T, ps.) & pretérito imperfecto(LA T, imp.)? 2 DD Tdhr 5.

ps.& imp.lZ 2V T, EDOLAHBTRT L DI, & biZi@E(pretérito) DEREIZE KT
M, IETH) OFEIBWTRIMERT, LW RE—RPOTHD. O
RickiT 2 TETH] &1, SHFEORBEPOKBEEITEZOEELEY L LTRR
HZLEEL, ZORFIZHSZRBIE, 5ETH) ICBAL THZEORH & S ps.it
BEOEENEB LK/ L%, -, ETH] KELTEEORSILIND

VB0 R~RA VeI, EIMARAL T HTF I —(Real Academia Espaiola AT, RAE)THRA &
NTWBEHIOLTR, BEIAOBAFBIIBEDARAS VEBHBILBWTHWLN TV 2O
B THD. BEHRIZ, T b OO 5 b pretérito perfecto simple, pretérito imperfecto, pretérito
perfecto compuesto (X ZNEFH, FLo<w AREETH D7 7 AFED passé simple, imparfait,
passé composé, A ¥ U 7 & passato remoto, passato imperfetto, passato prossimo (ZXf59 5. 7z,
1 AFRES O TR AFNRAT yo BIFEIMAICA - TWBE DX, R3S VETIREBOEIE S
BILEERLELOTHD. BB, FBTHVWONRD AL VEBIIAXRY THEETHIND R
NAVEOERBIZESIS LD TH D, AL VEXDTF = v 7 1% Beatriz Velazquez del Pozo & A
(1986 FAEFHN, A A, v FU— FHHOLME) [ZBEV L. THACKRELET.
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imp I XBAIAOKAE & Vo M U RERRORMMBEREICIZEE LRV e WS Z &iZied.
ps.& imp.DERZZ DL >R [TART b OBNETHRSG (LLF, 7TAXZ M)
DOREMIT, FIxE, psIUHRBREOKMMBRESEZRTEIFMA L XRS5, imp.
REOL S RBFGEIFERLIZCY, LWV omEEIH-TVD?

L LAMRS, ps.b imp.OHEENEREZ DL 7% [TARS L) OBEVETER
FIZREBZ2 BHEE LS. TOREKRTH S Rojo & Veiga (1999) ° i LHiE, ps
L imp. OHEEMZERIT [T A7 b OFEWTIHARL TFREFR) OB EWS Z ¢
B HoDF D [REMIBEMR) L, THEUERE) L ZIIRtd 5 [t (orientacion))
MHRBLDT, ZTORFIZLNIE, ps.DERERRT [FEER), ThicxdsHRkE
X TRIEERMES, —75, imp.DEKERT NBXEE, ThIIxdsHmER TFEEE] &
WD ZEIZARY, ps. & imp T EEHERE « FAIONFIZBWTRR - TVWE78, W&
T AR FEMBEIRT D L) i/t TIERL 25, ps.& imp.DENVEZDL S22
MEFIBEIGR) DEV & § DRI (LAT, BERHL) DR LML, 21, psdd hace tres afios
“(EDH)3ERD O LD RRFEFEEDORFA LI FTEETSA, hacia tres afios “(F
DY FF/ID K 5 72 R FEFEEDRIFM & IHERAEELDIZR L, impiliZZF D &
IREHIB RN L F e, EENBEEG, HEBHNBRENOEEEE Y BEEE
2T 2E, RBEOBRERIT imp s b &) TEEHIO—8) #E® tkxb
nTWD. KREIE, 7TAXS MREBHEROESLZHLA2LOTIIRVOTINUE
DHFTE D, ps.& imp. DMEEMERZERTHIIH->TE, ZOFITEERT
DIERTERWI EEFIFERLTBERWS

72, ps.& imp. EITHNZ AL VED [T RARI b OFEVWELTERY EiFbh s
TEMBEZNDIE, AL VEOLZHOFIT “perfecto” &I ENEEN TV S| L
D TRVEHIE OXIMICBE L TTHD. ZOMMLITER (ETT AT b & (%
FETTARI b ORMLEBRINTNWD. ZDHH “pretérito” & “perfecto” DHEHE

Cf. Garcia Fernandez (1998), pp.28-31.

Cf. Rojo & Veiga (1999), pp.2919-2922.

Cf. Yamamura (2000), pp.124-126.

Cf. IuFt (1994).

RAE D3 FAT L= B#FT DOIEE Nueva gramdtica de la lengua espaiiola (2009) T, ps. & imp. D%
EHZRICEL TR TREINTZING ZRITFHLTHA O TERHEREFE T LD TH B,
LW EZDORROFREMESR IR I TV S, cf RAE(2009), pp.1743-1744

T ZORFITEAE, pres.k impix [RETT A~ b, £F, ps.& petd [ETT7 222 k)
EVD T EIRDN, EDLIREBEZFEZLRVHELHD. Bz, Alarcos(1984)Tix, 7
AT b WD AR ps. & imp. DBREHIZERIZ OV T LAMER I TV AL, .

a v A W
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ANA CEEORH — BARGEL OB

Z#HHE 45 ps. & pretérito perfecto compuesto (BA T, pe.)iZ 2\ T, “simple /compuesto”
EWVDREDPIRT IR BN TR, ps. ISR ERENREREANC AR L
EDHERTN, pe I URFENAREFERLIANCAERL L2 LMz, TOEENRE
LA ODDEREROZ L2 LRT E Vo BEERILREV L H D LV S IR —AR
HTh2.®

SEORFZHZABE]RTIIN O1OFERRLHB L2, A2 VEID
BWTE, ZOIERADOEELZHRETIEICH [7TAX7 ) v AESAVD
NDZEBEV. UTIE, ZORKREIEERX (Wb d [ETHI) THD “estar+
gerundio(BRTE/ 7)) % “hablar 759 @ | AFREHTEASEZHOTHS.

presente: [yo] estoy hablando

pretérito perfecto simple: [yo] estuve hablando
pretérito imperfecto: [yo] estaba hablando

pretérito perfecto compuesto: [yo] he estado hablando

pluscuamperfecto: [yo] habia estado hablando

“estar+gerundio” | I —FFRIIKIE & /R & VoL B BEFENF estar & BYEROIIESEE D>
b7 BHEEWKT, —fikiZ“aspecto durativo fFET A7 b> H BT “ aspecto
progresivo ¥ITAE" # R T L MBIREN TV B ZOFEBRTHEB T3& 13, Mkt [
171 Lwole, 8%, RETT AR M OTIHNEERRENIBELZFELRNL
b, presente X° imp.D XL DA [RETT AT b OE#|IZIF T2, ps., pe.,
pluscuamperfecto M £ 5 72 [5ET 7 AT b ORI & AL EMRHDHEVIRTH
5.

UEMANRL VBB DENT A7 FOBETHS. LUF, 74— hEE
IZDNWTD RS VORI EZTT.”

S AL UEBLEAILK ue U AREHEDT TV REBELAZ Y TETIE, A3 VED psIH G
3~ 5 passé simple, passato remoto, A~XA FED pclI®IET % passé composé, passato prossimo D
ERIIES (S & TO0E] VoL VRS —DEFENWTH Y, BEMIIIEMO L S IZ/E
RENTWBEHITHD. LhL, RS UiEDps.& pc.ORITIIZDO LI BRL TR F—DiE
WEARL, psddpe. AL AETHE LK BRAICERZNS.

° Cf. Gémez Torrego (1988), p.147, Garcia Fernandez (2006), pp.136-142.

0 B5B1%, kD> L 339 . pres. = presente, ps. = pretérito perfecto simple, imp. = pretérito imperfecto, pc.
= pretérito perfecto compuesto, pcp.=pluscuamperfecto, H.5y = IWIESF, @5 = @K, sing. =
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For—rEEOERE
(1) YN\FRSAF/ HDO AT LIET-,

a. El sefior Zapatero/Aquel sefior ya  ha venido.
“venir 35" pc. 3sing.

themr. Zapatero/ that man already hascome

b. El sefior Zapatero/Aquel sefior ha venido ya.
“venir 4" pc. 3sing.

the mr. Zapatero/ that man has come already

MWD BAEIZILETED a, b iz T 5. Thbb, BRBOZTTO [F] AL
O pedZxET B, 2B, a & b DOFEWVIIAIFE “ya b O DAMEIZH DD, ZHE
BEOT AN MIEEBETDHZ Liddkn.

(2) YN\TFASA/ HDOAIE £I3ETLVS,
a. El sefior Zapatero /Aquel sefior ya ha venido [ha venido ya].

the mr. Zapatero/ that man already has come  [has come already]

(2) DAERBNTRT THRERE] © (700 1, AA VBTN ER URBRIC
5. 2B, (HR)DBERBEHTTEEFNREDR, UTOLIZK-THLRTILENTE
B, ZOXTIXEIFAN “venir 2" MO EEDHELZ T “estar HD/N\B"IZ, F
7o, BEHD pe. b pres.dlBE Lo TW5. 2B, ZOb TiX, &lF “ya b 5” OFE
BRARTHS.

b. BTAZAERF A/ HDAFHIZIITNS,
El sefior Zapatero/Aquel sefior ya esta aqui [estéd aqui ya).
“estar V% "pres.3sing.

the mr.  Zapatero/ that man already is here [is here already]

singular, pl=plural, 5§ =5, Z=ftt, E=Ei, F=HK. LB, XXM UETIIEELEKR
VR Z D7, BEAOERMICOVTIE, KEID L D ICEHIOIENIZ, EFEOAFF - b
L, EEABOBRAE, FRT IEFAHRRLFA-FERAT 0L OIFT.

5l Hablo espariol.
“hablar &9 pres. 1 sing.
I-speak Spanish
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@) YNRTFTASAR/ HDANFEERTLVEL,
a. El sefior Zapatero /Aquel sefior no  ha venido todavia.
“venir 3% "pc.3sing.

the mr. Zapatero/ that man not hascome yet

b. El sefior Zapatero/Aquel sefior todavia no ha venido.
“venir 3% "pc.3sing.

themr.  Zapatero/ that man yet  not has come

c. YN\FOZAIE/ HDAIFELIIITLVEL,
El sefior Zapatero/Aquel sefior todavia no esta aqui[no esta aqui todavia].
“estar V% "pres.3sing.

the mr.  Zapatero/ that man yet not is here[not is here yet]

(3) DBEAEITT IFERRE] © T4 OFEIX, AL VETITa bk
INZMR)TRENT pc. DEERBRIZRSD.

4) Y37 OZAE/HDOANIE FFEEEL,
El sefior Zapatero/Aquel sefior no viene todavia[todavia no viene].
“venir 3 % "pres.3sing.

the mr. Zapatero/that man not comes yet [yet not comes]

@)D BAZEITIARA VFETIE “venir B"D pres. DEEIZ L > TiREND. TDX
B (3)D BAECHKIE L(3)a, G)b & T 572 51, TEDADRRERHCBNTY
FOWFICEE L TWARWI EE2FRT, EWHATHEFXELBE LTS, LAL, pe
Z B2 (3)a, (3)b (21 Y% EfE el sefior Zapatero/aque sefior venir %/37 2 X A/HD A
MWD Z LR LTZhNp), R LR T h(~p) DR DOBLRBTFET DA%, pres.
ERAWE@ICED L D BT, BERICBIT AHERHROREBARIN TV D
EirTThHD.

(5) YTRSA/ HBDOARE BI(F)ED,
El sefior Zapatero/Aquel seflor ya viene [viene ya].

“venir 3 % "pres.3sing.

the mr. Zapatero/that man already comes [comes already]
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KEDOEEIZERTAG)D BAEIL, AA VETHpres.il > TrRENS.

6) (B2 )Y NTAZAMET-,

a. Mira, ahi viene el sefior Zapatero.
“mirar R.% " & 2sing. “venir 3 3 "pres.3sing.
look there comes the mr. Zapatero

b. (2. ) INADES=,

Mira, ahi viene el autobus.
“mirar 7.2 " & 2sing. “venir 3 3 "pres.3sing.
look there  comes the bus

G)DPEHIRBERFED FER) © (7] FFELFORMCEFBORTRRD (2840)
HIBLEZE2RTH, TOLIREE, AL VETIEERL a,bDX DI pres.hAH
WHhD., REEORRT, peHBETIORBHTERTHS."

(7 BEEWL, HRTFOSAD K&,
Anteayer vino el sefior Zapatero.
“venir ¥ % "ps.3sing.

the day before yesterday  came the mr. Zapatero

NMDEDITRFEFLZEEL LTLBEOHIFRIIBVWTHIFENARLZZ L
ERTHE, ANA VETR psAAVWOND. ZIUIEIZRT: ps.& imp. OMRERZE
REBHAT L o008, [7R27 M) & EES L1800 T H L HH
SNDRRTHB. 2B, (6)a b, ZO(NDAS VEXTREELHACEE S
TWAD, ZORIZOWTIIB) TS,

(8) BEEW, YN\TOSAIEELGM ST &k,
El sefior Zapatero no vino anteayer.
“venir 3 % "ps.3sing.

the mr. Zapatero  not came the day before yesterday

" RAE M A~A L33 — SR (CREA) TAA V%48 & LT “Mira, ahi BT, T II2..7%
BRELIHER, 28 T18Fbo7z. DI bERE, TRRE] © 1Z) (ST 260E5 6ldH
272B, T_RTpres. TREAN TV =,
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AL CEOBH — BAREL OXR

(NPEEXTH DN, BFEAOHFIFERITIIEITRY. 22T, A/ VBB
FARBIEIZOWTEFMNLTEBE . BABTIHO)(ND L HIZ, EFENEFOHIER
ERTLORBE, ’*Ikd%%ﬁfﬁyﬁﬁﬁénéltﬁgwﬁ,ﬁ%@%@
ARA VEBTREBIBFCEKBEINDIERICHS. —F, m@iﬁ:,ﬁﬁ%
EHREED (] TRRINTWER, ST 5AA VEEOEFILERFICATE én
LBONREBBTHS.

) EIDHOYTELIBAT,
Ya he comido aquella manzana [He comido ya aquella manzana].
“comer &3 "pc.1sing.

already I-have eaten that apple

(10) FAIFZHDV U TEFEZ(QBATLVEL S B)BARLLY,
a. No he comido  todavia aquella manzana[Todavia no he comido aquella manzana].
“comer B~ % "pc.Ising.

not I-haveeaten yet that apple

b. No como todavia aquella manzana[Todavia no como aquella manzana].
“comer B~ %" pres.1sing.

not I-eat yet  that apple

Q10D EAZEL I52T) © ) OREEMEL LI bOTHD. Zhbizxd
BARA UEFNR)@)DER LR LT, BFEOBMIC K > TRIRS W DR - 7 A
7 MRET B LR

(1) BOAEE (BLI3E)ZDIVTEBRTVET / BRTNHEISHTY,

Aquel sefior esta comiendo la manzana justamente ahora.
“estar Tdp5 "pres.3sing. “comer BEX5"H 5
that man is eating the apple just now

(DR THBEDIE, BERED (T4 OEITRIEIHET2HERADOFETH
B0, AL EEIRE LT “estar+gerundio(BRIESF) E W I T ERXREZHAWD. Z
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DEFEHRICAVOND “estar” (IAFALSNOE FBEF - BIES - BELE - Al
BEFA) - BIFE) 2WEXHILOTEIRHHHAT, HELEEFALTNEEDOLOD
BRI —RICEEO—RRPRIEZ, T/, HESAIEFM - HEATORIFEORBEITIX
FEOHELTT.

LIAT, Wb NET) 2RIHRE LTE, ZOFTEHRDIINIT pres b2
FTondZ ENH B2 BN, 0D “estartgeurndio” & presIF L EBAREILE
THIENTELN, TOBENEEMEE T, BRICEDbN 2 2602720
B2, presdI—MXICHETRARD [BME) 2K TA, “estart+gerundio” i XFFE DKFZERE
BT DIETHBROREEZTTONREET, T0 B 2RTELEEFTIER RV

(12) BA@BALTULS, ~BHb)BALTLM -,

a. La ventana esta abierta.
“estar T35 "pres.3sing.  “abrir Bl15" B &8
the window is opened
b. La ventana estaba abierta.
“estar T#»A"imp.3sing. “abrir FI+5" @5 &
the window was opened

12y THERE) 2R (TA0 ) CHETBLERED XA VEEIT
“estar+participio(BE 57 5)" 22 H 72 5 T 5. Z D “estar+participio” & V9 # XTI,
(D TET) 2RTEEHXTHVON=0 LR CRFHFEF estar KAVLNRD. L
ML, BAFGELITEST, ThIZEETIBFOMEL, ET) OBEITREST,

[FERKE) OHEITBEFFE VI LI, BECLVRERSD. £, TRERRE)
ZR Y “estartparticipio” DIBEZFNIEZFOMEIZ—FKT 5. 2B, (12)b TiX imp.
DHBELTWED, ZIUIYZAARBIN, RERFICBIT2RAMRE) 2R T() &R
RIS, BEDOHIREAICBITIRAMRE)VZRLIELOLAERINZLLTHS. b
L ¥ 5% fE[la ventana estar abierta B3IV TV 5 Z L INBERIMICBESNI- LD TH
D L BTRTREDRIF A H D VIEIXAR HALIE, (12)b (T RA2A VEED ps.dl & - TR
SINHZLITRD. ZOL DR ps.k impOHBEDOH Y LT 2EDRIFEA E DE

12 Cf. Butt & Benjamin (2000), p.201.
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AL EOBH — BAFEL OXR

RIZHOWTIE (18) THEMNS.

—F, 77— TiE (BRI THD] DL RTABEOFEEL2EETIHXD
FELBOLR TV, ARAUVEIZIE, F0X58b0E LT, UTOEINEE
T5.

c. AIFEDEBERITTHS,

Tengo abierta la ventana.
“tener $D " pres.1sing. “abrir BT 5" @5 H
I-have opened the window

Z DT “tener FF-O-+participio BENF+EFEBRE MHRDLDOT, LTS
AAEIZHA LR L 912, participio DR T HZFEDITAZILIEZE TIEAR< tener
FERABICL > TELTHRIND. ZOERT, ZOHEXL MWHVFTTIL] KDL
A ITANHT V TTN) ZHRHIGETHEERDEAD. £, ZOHEXITBITS
“participio” 1X(12)D & H IZEFEOHEIZ KT 20 TIEA2L, BFOEZEBMEOM
BIC—ET 5. &b, BAEDO M VTTI] HD0E TANHT VTTIL
TICHET B VIE, TOBENTOERBEEARTEDLL >R BOBLEVA, AR
A EED “tener +particpio+E#E B AIFE TIX, ROFINFRT LI, VIZEE - ;R L
W EDRERNRARRBALHBRET AN TES.

c. BAlE--EVWSTEEEBLTHA/FHNTH D,

Tengo entendido/oido que...
“tener $&->"pres.1sing. “entender HAZ3 5 /oir M < "B BH
I-have understood/heared that ...

(13) FAIBBFEZESL HATLD,
a.Leo el periddico todas las mafianas.
“leer FEde" pres.1sing.

I-read the newspaper allthe  mornings

B oUmaLens, BEEO IVFTA KBWTH, EUIFOREE2EZITHDH] DL,
Ve LTEDERENRTAEABEANET S LiIEHh5. 5L, Z0kd7% IVFTA) X
kB T#E © VFTIL) LERTHZELTES.
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[Todas las mafianas leo el periédico.]
“leer s pres.lsing.

all the mornings I-read the newspaper

b. SXEEBHHEEZA TS,
Ultimamente estoy leyendo el periddico todas las mafianas.
“estar T B "pres.1sing. “leer Fidr "By
recently I-am reading the newspaper  all the mornings
[Todas las marianas estoy leyendo el periédico  dltimamente].
“estar T¥ % "pres.1sing. “leer Ftie " H 7

all the mornings I-am reading the newspaper recently

AL CEBIZBT HBIEOEEIT a BFRT LI pres. TRTOR MBI TH D03,
b D X I “estar+gerundio FRIELF 26725 TH#fT) OFERNTREINDIZ L b H
5. BIEDRE, URFRIIEBLRRTHERED (B L LTHERINLDE, BEO
BEE, BFEHENOBFEL LTHREIND Z EAB.

(14) HE=IF(BEEO)BEBIAIZETLS,
a. Te pareces a tu madre.

“parecerse {12 (FJ) "pres.2sing.

yourself you-look to your mother
b. Eres parecida a tumadre.
“ser T 5 "pres.2sing. “parecer R 3" BB HBE LY
you-are similar (looked) to your mother

AARGB RIS D A VEEORRIL, a OBIFENG “parecerse {2 57D pres.,
HDUME, b D “parecer Rx B DBEELFNHAEFAMNIMELNZ L D & WEEENFT “ser
THD"D pres. DA E LIS, 7ok, T TIZHRAIZESIZ, RS UEICIT
“estar+gerundio” & V9 [T OFSHRANRH B2, Z Z TEOERITAV 20,

EZAT, b ORATHOLNLBHEF “ser THDL ZHE TOEEFICHE
U 7o BEEEENE) “estar” MIEVMIOWT, DATFHEBECMA TR E 2V,
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AL CEBIZIZTEEED be BIFAICAR Y T2 ENFANCHIIR D “ser” & “estar”D 2 FEEHMN H
5. “estar”iZOWVWTIE, ETHRAREX DI, MFEE LTAFALUSNOR BERFR - R
e - WESE - AIEFAM - BlF) 2Hx, YZHEVERFALTNHEIEOLOD
BAIIT, —RICEFBO—RIIRIE, YZHETIHLAEFRD - BTORIFEOBEITIT,
EEEDOFEEZTYT. —F, “ser’id “estar’ D Z & DTEBHMUIMA THAEAH £
DOFBEL L THZXD ZENTE, B (B (B0 2757, £, #HENFEEH
H D VIR AFAHEY OBAOHEITE, ROGINTT L IIC, BEEHFEORBRIZL-
T, XOBEKRNBEL-TLBZEnHD.M

c. (i) Elcieloes azul.
“ser T B pres. 3 sing.
the sky is blue.
(ii) Elcieloesta azul (hoy).

“estar T %™ pres. 3 sing.
the sky is blue(today)

CFBICZEDEEZEE LN TH DD, c(i)IFEDREZRM (“hoy 4 H”) DZEDE
KERLEZLOTHY, BAED ISBIRENRFV] ITHEETD.

(15) FAFZDEBEASVTERABOTIV .
a. Entonces yo iba a pie a la escuela todos los dias.

“ir 47 < "imp.1sing.

then I went (imp.) on foot  to the school  all the days

b. FAFZDE~HNTITDAEZof=.

Entonces yo solia ir apie ~
“soler~F BDNEH TH B "imp.Ising. “ir {T< "RE
then I usted to go on foot

EMEBICHD L) RIBEOTEIL, A VBT —RIZLZEFD imp.il L -

¥+ RTOFEFN “ser” & estar” D F L EVDL bIF TIEARV. 2L DAL “ser”d D
WE “estar”®—J5 LANER L722V . cf. Marin (2004).
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THREh5. LAaL, bAFRTIIIZ, FEED used to DX H 72 “soler+infinitivo NE
F..TE30ORETHE” LWIHTFERXLEETD. ZOFEERT KRETT AN
7 b OERIZL - TREINAIONEETHS.

(16) FAIXIRY—RIZITo1-CehH 5.

He estado en Madrid.
“estar V5 "pc.1sing.
I-have been in Madrid

AAEORBRERT L, AL VBT pelloTEREND. (16)D [~IZiT>
TeZEMNHBD) 1L, [yoestaren Madrid A< KU — RIZWB Z L1EWHFREER R T
FRED pe X D03, ZDIEMNIIXFIEY [yoiraMadrid FAAi~ N Y — FIZIT< Z
LIEWIERRED pc. TRTZELFAETHD. 2B, A~XA UFBITIT “estar+geurndio”
D ET) ERTIEHAMBFETIN, BBRILEZOFESHATRTZ Liddev.

(17) 2&NRIE EYHLIZ/ EYIRDT,
a. Por fin el autobis se ha puesto en marcha.
“ponerse en marcha 8) 729"pc.3 sing.

at last thebus itself has put in march
b. Por fin el autobis ha arrancado.

“arrancar B % 445 % pc. Ising.

at last the bus has started

c. DWMZENEYIRDT-.

Por fin ha empezado a llover.
“empezar 4% 57pc. 3sing.  “llover MASED "R EFH
at  last ¢-has begun to rain

Trr—FOBBRIZEINE, ZOEMOBMIE 48 2RI T A7 FREADEH
HBORLEWVWD ZETHoN, IDITHIGTEARL VELIXZDAIZBNTINE
SHRERHD. RERLIXLEFEDa, b & HIZ pc. TRIH L7 “ponerse en marcha(FEH)
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AR EOMH — AAE L OB

DN E 729 “arrancar(BEM AN BAEN T 57 & W\ D BIFAANIZ TR Y 0 EEN§ S RS A
KHAWONLBFAEENGTHD. £2T, BRXE TN c #BMLEZ. Z3A
BT, ZDc THWOHME “empezar a +infinitivo RIEF... LEAD 57 L\ 5 TFEER
2 THEE)) 2RTHo L b— LB THS.

(18) EDSWKITToLBTULMV =,
a.Ayer ella estuvo todo el tiempo en la cama.

“estar L% "ps.3.sing.

yesterday she was(ps.) all the time in the bed
b. Ayer ella estuvo durmiendo todo el tiempo.
“estar T 5 "ps.3.sing.  “dormir IR 3 "R%
yesterday she ~ was(ps.) sleeping all the time

ZOEBOERT [REFMOMEE 2RTREDHERELEVI ZLTHD. £ T(18)
ERETHL o E b HRBRANS VELLTERSZDON LT a, b THD. ZDa, b
XZENEFNEARED B &) EhFA% “estaren lacama FRIZOWVWTWE” , FTx,
“dormir R 27D [H#1T] RBUHEZ LD THA.

L AT, TREEFOMERE] 2 XA VEOIHENT A7 FEWIBANDRI-E
TEERZOIZ, YRBFROMERBORETIIRL, TOEEORIEDH D VITKREN
KR (HDVEIEE) SNTWANEINTHS. AROKRHTHLERLIIZ, R
NRAVEOT AT b TETRIBICAZ22DILBED 2 DO, ps.t imp. DREEERIZE
BTHEN, Tk [TAXT M) OBWVWERRT I —IRICE > T, HiZEROR
BB D NIREDORTOFE, T7bb, TOKEMBEEOFEZ ZH ps.& imp.
DENEFRATILDERD., Z0 [7TA27 b X ud, psidSxEROBR
RIBEMOEEICEAL CHEETHY, imp IEZ L D Z EITRDMN, ORI,
EFED a, b BRT L DIZ, “todo el tiempo T o & D L 5 i AR RIFAIE, EIE
XUATIE, ps.& LOEELRNWEWVWIBEEILHD. ZZTHEBERTERVODIL ps.&
HET YA RTREFAAOME T, £ita, b DAA VEBXNRTILIIZ, TOH
I EIN TR TH LV,
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(19) FAEFTENELESEBRTHT =,

a.Lo he probado[probé] un poquito.
“probar &3 5 "pc.[ps].1sing.
it I-have tasted[tasted (ps.)] a little

b. METDREHL LIFLIELTHT -,
He probado[Probé] a levantar la piedra.
“probar 3 9"pc. [ps.]1 sing  “levantar £IT3" RE

I-have proved to raise the stone

AL D 34T REL LTREHR OO L LTIE, EFELD “probar K97 % H
F2ZENTES. 17 XN a DX HIZEENZHOGEIX, EHdi“probar” D

BEEBRMEICRD. —F, BT OXE b D X DI DITEDBEITIL, “probar
atinfinitivo REF... 2 L THAD"EWHITFERREIMD. 2ok, ZOFTEHAN [ET
T AR N ORI TRINZHAICE, AEAORTERIX RT) Shi-boo
KU DS Z EBREFEIND T LAEB.

(20) HDANFEN(D)EHAARICHTER T,
a. Aquel sefior los  repartié entre todos.
“repartir 431 % "ps.3sing.

that man them shared out (ps.) between all

b. HDANFHAZIZZEDNSEHIF1=,
Aquel sefior les  dio a todos las rosas.
“dar & % %" ps.3 sing.

that man them gave toall the roses

(BATRIGTEZDI VD TEZD ) EVIITHREBRIELIToE VD EKIT,
FIZHENFA repartir DHETAEE re-, BAEOMBEBMFEICXET S entre todos (&> T
RENTEY, AXAS VEEHAOT A7 MERITITEZBHE LTV Y., 2B, 7
r— FOERRIZIE 120 (M) BHEIIXNT 22BN T A7 hRE &
HoTZDT, b DXIICHEBHBORTARENRER THD Z LBARENTFIL H
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(21) EH. (Far=BIL)17<&K !
a. Bueno, j vamos !
“ir 17 < "pres.1pl.

good we-go

b. Bueno, jvamonos !
“irse L HED "M 1pl.

good we-go ourselves

RNOBAFEBICIZ 2 BYOFERBEZOND. OEDiddh D BEH~AN > TITL
TEEREFTAMIRT, LIV EDIRSWAEMAYLDLEL L EBFTIMRTH
B, AL VEETIE, BEFOHE, “ir IT<ICEFRAF LML -BFEmaHELNL
5.

(22) WERIZKBEDEAYZER>TLVS,
La tierra gira alrededor del sol.
“girar [8] % "pres.3sing.

the earth revolves around of-the sun
@)D & H 7 MEFENER) ORBILX, AXA VBTl presMERAINS.

(23) HOKIFSFIZHENEST,
Aquel arbol estd a punto de caerse.
“estarapunto de £ XZ~L & 9 & LTV 3" "pres.3sing. “caerse {8415 "R E 7

that tree  is to point of fall-itself
3)D BAFEATTERAO DFRME] (CRICER T 520, MIST D A1 5E

FRIT LFED &L 5 72 “estar a punto de +infinitivo NEF FXIZ...LLH ELTWE L
WOESHERD pres. i .
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(24) (FAIX) HOSERSRECAHEoT=,

a. Estuve a punto de caerme.
“estarapunto de £ XIZ~L & 5 & LTV 5 "ps.Ising. “caerse ER5" AR E R
[-was (ps.) to point of fall-myself

b. Por poco me caigo.
“caerse #5.5" pres.1.sing.

nearly myself I-fall

c. Casi me caigo.
“caerse #5.5"pres. 1.sing.

almost myself I-fall

QDL SR BAFED TREHR (R&F) FE) ORBIIHIST DA VEIIKRE
KHFT22EDHD. 0 E21XaD X H1Z23)D HFARHE) OXEFK “estar a punto
de+infinitivo REF” D ps. 2 AWVIZREATHY, OV EDIEDb, c DX D ITHZERE
@ pres.& “por poco” “casi’& ) BIFEAMMABGOELRATHD. ZDIHLEED
“por poco/casi +pres.” M RIIL, AXA LFED [REH (REX) | KEOHEMEEZMEIZ
RLZHLDOTHS.

Whwd REHR (Ri¥) | RELIE, HIFENEERUAMIBWVWTH > LTE
BLE) THoIBBERERETIIRDo I LETTHOT, BABESCHETIEE
HIBERFFIZAVON DD, AL FED “por poco” &V BIFE % £ - 7= BHFASL Ti
BIZIEBED pres. VLI, “casi?ZfEST-BFXTY pres. BAVLND Z LK
V. HEFED RER (RE)) LWHOEZOERED [RET) LEXD251E,
FORMBITIZT AT M [RET) L ENS imp.OHRZZBRHFEEIND LA
THDHHB, TO imp.BARA VEED [REH (R&)) ORBEELLTHAVWLNEZ L
1720y, ZOBEBEFIRANA VFED 2 DOBER], ps.& imp.DEWET AT MHIZ
BMALLIETD [TAXRS b &> TRIEEDOENLDOTHD. —F, Thit
ps.& imp.DEWEEZNENNRTT HRMBEMROEFE VLR XD IRERG I2E - T,
Wi, FROESMELZRIETILOL RS, IREERE) (X5 &, imp.OHBRIZITZED
EHERF L LT (BERLIIRRD) BEOHIFANBLBELRDIDED, @, RE
B OCR%) ) REOEERIIHERTHD. 20, BB e E, TREBR R
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F) ] RBIZBWT imp. 3HBA L2V 0L, RARETIE imp.OEBRICKLELRIBEDE
HERBRIESNRVNLTH D, LHRICHAShDA LIR30 THS.” £/, [
R X TREBR (RE) | KT 79T “estar a punto de+infinitivo REF” &) NfF
R O psHANVOLNDZE LI ELLHATHZ LB TES. R WL g,
ps. T FEERF A R L LAY, FhiZxt LT TATHRFBIR) ICH D FEHEERTTHOD
B, Zops Y THIFER) &1k, EELUZFEOLERIZELY. SWVHEXD
72 0E, TREREIRR) IZHEAE, ps 3 YLFBASREERFLARTIZB VT T4£#) LizZ &,
ENDHERTRHEROTHD. IO LEREEXATHRaDARS VEBEXEZRD2
51X, ZF4iX[yo estar a punto de caerme FLAHRLI KEHEZATHDHZ L]EWVH £
NEE IREHR RE) | OBKREFILMERERE LI L2RLILbDENI T L
272 5.

(25) HREEIELDT., /SVERE2THS
Como mafiana tengo visitas, voy a
“tener 3D " pres. Ising. “ira~®m-2% Y T % "pres.1sing.

as tomorrow  I-have visits, I-go to

dejar comprado el pan.
“dejar~ L T3 < BhEIGARVAIE"FEEE “comprar B 5 "85
leave (RTEFA) bought (i&47) th bread

Q5)DERERIZ, BAED [~y 747 0k T#F 2R THBBIFMEY
DHLDOBRHAMENE NI ZEThHol=, AL VEIZREFNIIHIETHAHDE L
T, LkED X 57 “dejar+participio BENFHEEBHE L WOTERANHD. -
72, BAZED [~ FF 7| 1ZFNETTREBFIZERTDHIENTE DM, HIST
B A L EED“dejar+participio 3 53 T+ ELHE B #IFE” O pres. B E NIV THREKRFIZE
B+AZ L3 L <, “ira+infinitivo REM.THO2HL D THD D L S eirERk%
RTEERROBT2EY 2LENHD.

B 224 8 THRER GREF) ) BEOFMZOWVTE, ILFQO09)ZBEBE N,
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(26) FATTHIBICIToT-B. CORERST-,

Cuando fui al mercado, compré esta bolsa.
“ir 17 < "ps.1sing. “comprar & 9 "ps.1sing.
when I-went (ps.) to-the market I-bought (ps.) this bag

(27) FAETHIBIC (@) 17<B/(b) {T<ATIC. CDREE o1,
a. Cuando iba al mercado, compré esta bolsa.
“ir 7 < "imp.1sing. “comprar & 9 "ps.l1sing.
when I-went (imp.) to-the market  I-bought (ps.) this bag

b. Compré esta bolsa antes de ir al mercado.
“comprar B 5 "ps.1sing. “antes de~BRMNZ"  “ir IT< "R EH
I-bought (ps.) thisbag  before of go (REF)  to-the market

QOQTITEE L HEBEORHEBERERTIEOT A FOEEZRIETDHHOT
HB. 26)TiE, FPFEAHHBITITS ZEIEWVWOIEENEZ Y, TLT[(ANZDE
ERIIEVOFENZIUICHE L TR o7 E WO AEIRMNE Y SLOM, TD L D 728,
AL CETIIESHEEBEHE ORI IZENT ps.AHETSD. —F, 27)a TiE, &
DEEIIEREH OREENEZ > TV AHEBANOE N TRI 27 bDTHD. ZoOL
DIREE, AL VETIIHBEOFEX imp., T/, EHOFEREI ps.il L - TEREN
5.

i, EREFEREHIIEET IBICIIEENLETHD. QDb BZEDHTHS
A, EEI XY HITE Z DFHEIT “antes de +infinitivo NE” & W I T ERROARERIC
Ko TRENRTWA., AL, ZDL S iZ“antes de +infinitivo NEZ” & W\ 5 RN E
WHNDDIX, EHEERBEOEFELR—OMNBEIETLTWAHERIEITTHY, @
ERRZRDIHAIIL, KBEIDO L H I “antes de quetEREERE" OFHRIZR 5.

c. BEIBELEETHANCDERERT-.

Compré esta bolsa antes de que llegaran los invitados.
“comprar B 9 "ps.lsing. “antes de que...~F B ANIZ" “llegar BIF 3 5 "HfciEAE
I-bought (ps.) thisbag  before of that arrived(EFti&1BE) the guests
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28) (FAIX) WA THIE TLDREE-OEH->TLV=,

Yo sabia que
“saber 15 "imp.lsing. “HEfgEE ~& o I &”
[ knew (imp.) that
¢l (a)habia comprado/(b) compro esta bolsa en el mercado.

“comprar & 5 "pcp./ps. 3sing.
he (a) had bought/(b)bought(ps.) this bag in the market

Whwd [EHD—] BBOMADIZOOEERE THhDH., AL ED [ 0—
B O (CFERIER) HAITIE, )DL IICKBEEENTHERICKITTSEE
IZika D pepBRAVLID, LHDHN, ERIZIIbDE I ps. AHERTDZ & HH0
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